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Chan Master Chushi Fanqi’s Pure Land Poems
of the West Studio (Poems No. 21 - 22)

Ming Dynasty Chan Master Chushi Fanqi of Tianning Monastery in Haiyan County
English translation by West Studio Club / Revised by Yong Wei Kwong

Our homeland is far away in the direction of the setting sun;
The path of return is as straight as a lute-string.
In the air, myriad musical instruments play sweet melodies;

On the water, multitudes of lotuses are in full bloom.

Tree boles and branches are formed from combinations of the hundred jewels;
Dwellings, clothing, and food are far superior to those in the heavens.

Our Teacher, in accord with his vows, will extend a guiding hand;

Fifty years of diligent cultivation will not be in vain!
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Within each lotus resides a sagely foetus;

In one lifetime, merit is perfected and the flower opens.
Bespoke jewelled ornaments manifest accordingly as wished;
Bowls of delightful delicacies appear spontaneously by thought.
Golden halls emit a brilliant light that engulfs the sun and moon;
Jade towers offer views of the land entirely devoid of dust.

The Dharma King explains to me the Absolute Truth;

Even empty space is all smiles!




